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Hi! Hi! 
Hi!

Waarom lach 
je, Sekiyo?

Ik heb 
met Ikaru 
gewed…

Zij zei dat ik 
het nooit zou 

durven…

Wat 
niet zou 
durven?

Hgnn



Dit!

Ha! Ha! 
Je zou je 

gezicht moeten 
zien!

Je bent 
niet goed! Op 
klaarlichte 

dag!
Bah… 

er is niemand… 
geen mens die 

ons ziet…

Kom dan, 
Kozaemon, 

bange wezel, 
kom mee 
zwemmen!

Het 
water is 
heerlijk!

Iemand die ons 
beloert? Vast mijn oom, 

ik heb zijn geile 
blikken wel 

gemerkt…
Hoorde 
je dat?

Hallo! Is 
daar iemand?
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?

Maar…
?!

Kozaemon! 
Wat gebeurt er? 

Waarom schreeuw 
je zo?

Ko… 
Kozaemon?

Koz…
!!!
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Enkele 
dagen 
later…

Vrienden! 
Alles is in 
gereedheid 
gebracht!

Deze keer kan er niets meer 
misgaan. Het huwelijk van uw oudste 
zoon kan eindelijk ingewijd worden! 

Kishu, de monnik, is volop bezig 
met de versieringen.

Het wordt 
een groots 

feest!

Hmmmm… 
en wat schaft 

de pot?

Meester! 
Meester! Er is 
iets vreselijks 

gebeurd!

Een 
ramp!

Is er 
iemand 
dood?

Neen… maar 
iemand heeft al 
de saké opge-

dronken!

Al de 
saké? Weet 

je dat zeker, 
Nitta?

En de speciale likeur ook! 
Een kruik van meer dan 100 

maanden oud!!!

Een ramp!

Bwah! Zo erg is dat toch 
niet?... We hebben nog 

gewone saké!...

De vader van prinses Omi is een 
hoogwaardigheidsbekleder. Die 

kunnen we geen ordinaire 
saké voorzetten!

Wie is de 
dader?

Dat moet die spons van een 
monnik zijn of wat had u 

gedacht?

Ik… ik 
heb hem overal 

gezocht! Maar hij 
lijkt in rook te zijn 

opgegaan!
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Ik 
denk dat 

ik wel weet 
waar hij 

zit…

Jij, 
Takeo?

Juist 
ja, jij 

had je voor 
hem garant 
gesteld!

Inderdaad!

Laat mij 
hem gaan 
zoeken…

Momentje! 
Waarom blijf 

jij die dronkaard 
steunen, Takeo?

Akugoro,
 laat mij door!

Uit vriendschap? 
Is dat het? Drijf het 
niet te ver, Takeo!

Vergeet 
niet dat jij hier 

enkel wordt geduld en 
dat zoiets snel kan 
omslaan, Takeo!!!

Jouw lot hangt 
aan een zijden 

draadje!
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Ik heb maar wat 
gegrinnikt om mij een 
houding te geven, maar 
die rotte koi van een 
Akugoro had gelijk!

Hier zat een 
reukje aan!...

…het was 
nochtans 
allemaal zo mooi 
begonnen…

Zie je dat, Sayuri?...
Hier wordt een feestje 

gebouwd!

Als 
we hier 

eens halt 
hielden?

Ja maar… 
het is nog een 
heel eind naar 

Nikko…

Zouden we 
niet beter…

Toe nou, Takeo… moet 
jij nu altijd de pret 

bederven?

Opzij! Daar 
zijn ze! Daar 

zijn ze!

?!
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Mja.

Niet te geloven! Ze 
hebben een reis van meer 
dan 300 mijl afgelegd en 
ze arriveren stipt op tijd 

voor het cenakel!!!
Dat is pas 

kunnen, 
niet?

Prinses, 
wees 

welkom.

Beste 
vrienden, 
welkom…

Jiro Kusakabe, één van 
de machtigste shoguns 
van het land, vierde het 
huwelijk van zijn zoon…

…een groots feest 
moest het worden!
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Wij danken u voor 
de geweldige 
ontvangst… Laat ons 

even uit-
blazen!

Oké, jij wint!

Precies 
daarom zijn wij 
hier vandaag 

verenigd!

…maar 
dat pakte 
anders uit!

Onderweg konden wij 
merken hoe de spanning 
broeit in het land!... Wij 

kunnen dan ook niet nalaten 
het te herhalen:

een oorlog tussen onze 
beide partijen zou een 

regelrechte ramp
 zijn!

Om met dit huwelijk een 
dergelijk onheil af 

te wenden!

Op naar 
een toekomst vol 
vrede, rust en 

harmonie…
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